English Translation

Spring 2007
Wednesday 20:10-22:00

B501 at Business and Management Building

Instructor: 葉心宇Cindy Yeh

e-mail: cindyyeh@mail.tku.edu.tw
Course Description:

The objective of this course is to develop linguistic and critical reading skills as well as an understanding of the cultural differences between Anglo-speaking countries and China/Taiwan. It consists of practical translation exercises from both English to Chinese and Chinese to English though focus will be put on the latter. Sessions are devoted to the issues of translation theories, parts of speech, allusions, forms of address, etc.

Syllabus

	Week
	Lecture
	Translation material

	1st week
	final-exam review
	Work On

	2nd week
	Nouns
	Don’t Escape, Adapt


	3rd week
	Verbs
	Tulips

	4th week
	Modifiers
	An Apology for Idlers

	5th week
	Prepositions & conjunctions
	A Moment of Exultation

	6th week
	Subordinate clauses
	Science and Literature

	7th week
	Passive voice
	On Peace of Mind

	8th week
	Puns
	The Struggle of Existence

	9th week
	mid-term examination

	10th week
	mid-term exam review
	500-word speech

	11th week
	Read-ahead & Numbers
	500-word speech

	12th week
	Sight translation
	

	13th week
	Sight translation
	

	14th week
	Sight translation
	

	15th week
	Sight translation
	

	16th week
	Note-taking
	

	17th week
	Consecutive interpreting
	

	18th week
	final examination


Teaching Methods: 


Lectures, group presentations, in-class exercises

Requirements:


Take-home exercises, group presentations, in-class response

Assessment: 


The course is assessed on the basis of a mid-term exam, final exam, group representation, individual responses and attendance. Students who exceed three absences and do not document all absences will fail the course.
Textbook:


翻譯概論 張振玉著 久鼎出版社 民國93年6月出版

